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ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОЕ
ИНОЯЗЫЧНОЕ ОБЩЕНИЕ КАК ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН:

ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
Гирина Е. Ю., Белорусский государственный университет

Профессионально ориентированное иноязычное общение (ПОИО) представля-
ет собой сложный многокомпонентный многоуровневый процесс взаимодействия ре-
чевых партнеров в рамках их профессиональной деятельности. В контексте обучения
иноязычному общению в УВО употребляется термин «профессионально ориентиро-
ванное иноязычное общение», ввиду того, что «процесс обучения в вузе ориентирован
на будущую профессиональную деятельность студентов».

Во второй половине ХХв. профессионально ориентированное иноязычное обще-
ние становится объектом исследования зарубежных психологов, лингвистов, методи-
стов. Появление данного направления стало своего рода «прорывом», «революцией»
в лингвистике, т.к. впервые при обучении иностранному языку начинают учитываться
потребности обучающихся, а также условия, в которых осуществляется иноязычное об-
щение. Главным принципом обучения ПОИО становится следующий постулат: «Ска-
жи, зачем тебе нужен иностранный язык, и я скажу, какой иностранный язык тебе ну-
жен».

Таким образом, лингвисты начинают осознавать важность учета особенностей ре-
альной ситуации иноязычного общения, а также использующихся лингвистических
вербальных и невербальных средств общения на уровне предложения, затем в дис-
курсе. Результатом их исследований становится появление различных классификаций
иностранных языков для специальных целей (Т. Хатчинсона, А. Уотерса, Д. Карвера,
Т. Дадли-Эвансона, Дж. Свэйлса и др.).

В этой связи с 90-х гг. ХХ в. отечественные методисты и лингвисты развертыва-
ют исследования по изучению особенностей профессионально ориентированного ино-
язычного общения как педагогического феномена. Т. Н. Астафурова, П. И. Образцов,
Л. В. Макар, А. К. Крупченко, Л. К. Сальная, М. Ю. Крапивина и другие рассматри-
вают ПОИО с точки зрения междисциплинарного, системного, лингводидактического,
деятельностного, коммуникативного, личностно-ориентированного, контекстного, ком-
петентностного подходов. Анализ данных исследований, несмотря на различные мето-
дологические ориентиры, используемые авторами, позволяет утверждать, что в контек-
сте современной парадигмы высшего образования при организации процесса овладе-
ния ПОИО происходит смещение акцента с лексико-стилистического аспекта на психо-
лингвистический и межкультурный.
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А. А. Леонтьев подчеркивал важность изучения лингвистами «психолингвисти-
ческих основ речепроизводства и овладения языком», определяя при этом в качестве
предмета исследования психологии — процессы говорения, речь; лингвистики — язык
как систему; психолингвистики — «структуру процессов речепроизводства и речево-
сприятия в их соотношении со структурой языка». В контексте профессионально ори-
ентированного иноязычного общения задача психолингвистики заключается в модели-
ровании эффективного речевого взаимодействия участников общения в сфере профес-
сиональной деятельности.

Профессионально ориентированное иноязычное общение, как специальный вид
общения характеризуется предметным (психологическим) содержанием, включающим
«условия деятельности, которые определяются такими элементами ее содержания, как
предмет, средства, орудия, результат и т. д.».

Предметом профессионального общения выступает механизм социальной ре-
гуляции совместной трудовой деятельности людей средствами информационно-
коммуникативного и психологического взаимодействия, направленный на реализацию
общественно-значимых целей производственной организации.

Принимая во внимание предметное содержание общения и его социально-
деятельностную природу, правомерно сделать вывод о том, что ПОИО как процесс вза-
имодействия определяется внутренними (психофизиологическими) и внешними (соци-
альными) факторами. В этой связи для более глубокого и всестороннего анализа процес-
са ПОИО необходимо учитывать психолингвистические характеристики порождения ре-
чевого высказывания с учетом специфики данного вида общения и условий его осущест-
вления. В психолого-педагогической литературе имеется ряд исследований, посвящен-
ных анализу психолингвистической структуры речепроизводсва (А. Р. Лурия, Л. С. Вы-
готский, А. А. Леонтьев, А. Н. Леонтьев, Т. В. Рябова, Н. И. Жинкин, И. А. Зимняя).

Согласно И. А.Зимней, порождение речевого высказывания происходит поэтапно
по следующей схеме: «побуждение (стимул) — общий смысловой образ — внутренняя
пространственная схема лексико-грамматического оформления — внешняя временная
реализация». Данную схему можно использовать применительно к процессу иноязыч-
ного общения, осуществляемого в условиях профессиональной деятельности с учетом
его специфики. Ввиду того, что профессионально ориентированное иноязычное обще-
ние осуществляется в специфических условиях, процесс общения носит преимуще-
ственно целенаправленный, иногда даже вынужденный характер, так как ставит своей
задачей, прежде всего, решение профессиональных задач посредством иноязычного
общения.

Подводя итог вышесказанному, с учетом психолого-лингвистических особенностей
ПОИО, определим его как целенаправленный многоуровневый процесс межкультурно-
го взаимодействия коммуникативного характера, осуществляемый между представите-
лями профессиональных сообществ, ориентированный на решение профессиональных
целей и задач посредством использования соответствующих вербальных и невербаль-
ных средств общения. Исходя из данного определения, правомерно утверждать, что при
обучении ПОИО, в первую очередь, следует учитывать контекст, ситуацию, в которой
осуществляется данный вид речевого взаимодействия, включая потребности участни-
ков общения, какие профессиональные задачи они решают. Следующим шагом являет-
ся отбор вербальных и невербальных средств общения. В контексте современной пара-
дигмы образования особое внимание следует уделить межкультурному и аксиологиче-
скому аспектам профессионально ориентированного иноязычного общения.
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